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“The task of a literary translator is to present a work to the target reader that generates aesthetic
enjoyment.” Discuss. - (cepeg 20/20 marks)
2. 2805 B8obnmecd 880 md o 8¢€ gBecin 8®ssn.
Examine challenges associated with different text types of literary translation.

(ca 20/20 marks)
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03. eom eszos §eige oive 08 cfdlinms vy tuememe Bdnlim. (GReE 19)

Compare the following Source Text with its translation. (15 marks)
eegs ©wes / Source Text
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sfob=m=a / Transation

A letter from her eldest son, the only communication from him after he had abandoned them
and left the country ten years ago, brought a feeling of happiness that livened Nanda's careworn
face. The sardonic smile that curled her lips was in acknowledgement of the irony underlying

her feelings.

Nanda stood in the garden of her home in Modera. The house was on high ground overlooking
the Colombo harbour. Big ships with funnels like huge upright metal tree trunks loomed in the
distance, motionless amongst the rafts, barges and sloops that bobbed up and down with the
rise and fall of waves in the harbour. The black smoke discharged from the funnels swayed in
the wind, like hooded snakes emerging from a snake-charmer's wicker basket. A gust of wind
carried the swirling smoke and dust from the coal sheds towards Nanda. causing her to twitch

her nose in an effort to sneeze.

Nanda watched the harbour workers shoulder sacks of coal, heavier than loads of granite. The
flash of their white teeth gleaming between parted lips and the glistening white of their eyes

recessed in the sockets, reminded Nanda of the village exorcist dressed to perform the



traditional aboriginal dance, his blackened face gleaming with soot mixed in coconut oil. The
coal dust swirling in the air was like the smoke rising from the incense burner at the exorcism

ceremony.

04. oo esenst @eiges cive 68 e8obnme 8oo LeeBie DS DI, (e 15)

Compare the following Source Text with its translation. (13 marks)
gcrgs wde / Source Text

SERGEANT. I'still don’t see why I had to draw a cross. As I told you, I always stay in the rear

— it’s the only place that's safe. You’ve ruined my afternoon, Mother Courage.

MOTHER COURAGE. You mustn’t say so. Here. Take a shot of brandy. (He does.) And go

right on staying in the rear. Half a guilder.
(The RECRUITING OFFICER has taken EILIF by the arm and drawn him away.)

RECRUITING OFFICER. Ten guilders in advance, and you're a soldier of the king! The

women’ll be crazy about you, and you can smack me in the puss because [ insulted you!
(They leave. KATTRIN makes harsh noises.)

MOTHER COURAGE. Coming Kattrin, coming! The Sergeant’s just paying his bill. (She bites
the half guilder.) All money is SLlsf)ect, Sergeant, but your half-guilder is good. Let’s go.
Where’s Eilif?

SWISS CHEESE. Gone with the recruiting officer.
(pause)

MOTHER COURAGE. Oh, you simpleton! (to KATTRIN) You can’t speak. You couldn’t tell

me.
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3. Translate into Sinhalese.

BornEed =3ibmme nosim. (Gepag 13/15 marks)

[ am writing a history of the things men do. | have written three such histories and I am but a

voung man. Already [ have written three hundred. four hundred thousand words.

My wife is somewhere in this house where for hours now I have been sitting and writing. She
is a tall woman with black hair, turning a little grev. Listen. she is going softly up a flight of

stairs. All day she goes softly about: doing the housework in our house.

I came here to this town from another town in the state of lowa. My father was a workman. a
house painter. He did not rise in the world as I have done. I worked my way through college
and became an historian. We own this house in which I sit. This is my room in which I work.
Already I have written three histories of peoples. I have told how states were formed and battles
fought. You may see my books standing straight up on the shelves of libraries. They stand up

like sentries.

6. Translate into English.
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